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			1.

			
Els accents diacrítics

			 

			 

		  
		  —Recordes quan hi havia tants diacrítics?

			—Sí, per sort ara només cal que n’aprenguem quinze! 

				

			Hi ha una sèrie de mots que, tot i que segons les regles d’accentuació no s’haurien d’accentuar, porten un accent distintiu (anomenat diacrític) per diferenciar-los d’altres mots que s’escriuen igual, amb els quals es podrien confondre. Amb l’aparició de l’Ortografia catalana de l’IEC de l’any 2016, la llista de mots que porten accent diacrític es va reduir a quinze monosíl·labs d’ús freqüent:

			
			bé: ‘benefici’, adverbi, conjunció, interjecció

			be: ‘anyell’, nom de la lletra b

			déu: ‘divinitat’

			deu: ‘font’, nombre 10, verb deure, verb dar

			és: verb ésser/ser

			es: pronom feble, article salat, nom de la lletra e en plural

			mà: ‘part terminal del braç’

			ma: possessiu

			més: adverbi i adjectiu quantitatiu, ‘signe de la suma’

			mes: ‘una dotzena part de l’any’, participi del verb metre, conjunció, possessiu

			món: ‘conjunt de totes les coses creades; la Terra’

			mon: possessiu

			pèl: ‘vellositat’

			pel: contracció de per + el

			què: pronom relatiu precedit de preposició, pronom interrogatiu, pronom exclamatiu, ‘quid d’una qüestió’

			que: pronom relatiu no precedit de preposició, conjunció, adverbi i adjectiu quantitatiu

			sé: verb saber

			se: pronom feble

			sí: adverbi afirmatiu, ‘afirmació’

			si: pronom reflexiu o recíproc, conjunció, nota musical, ‘interior’

			sòl: ‘superfície del terreny’

			sol: astre, nota musical, ‘sense companyia’, verb soler, adverbi

			són: verb ésser/ser

			son: ‘acte o ganes de dormir’, possessiu, verb sonar (balear)

			té: verb tenir

			te: pronom feble, ‘arbust’ i ‘infusió’, nom de la lletra t

			ús: ‘acció d’usar’, verb usar (balear i alguerès)

			us: pronom feble, nom de la lletra u en plural

			vós: pronom fort

			vos: pronom feble
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			Conserven l’accent en plural els mots següents: béns, déus, pèls, quès, sís i sòls (però mans, mons). En canvi, seguint l’Ortografia de l’IEC del 2016, no s’aplica l’accent diacrític en els compostos i derivats d’aquests mots, per exemple: adeu, adeu-siau, marededeu, pregadeu; rodamon; a contrapel, repel; entresol, subsol, etc. Però sí que es fa servir en mots amb guionet: déu-vos-guard (substantiu), mà-llarg, pèl-ras, pèl-roig, etc.

			Cal tenir present que diversos mots i els seus derivats que tradicionalment s’han escrit amb diacrític ara s’escriuen sense, tinguin el significat que tinguin. Per exemple: bota, dona (dones), feu (desfeu), fora, molt, mora, net (besnet, rebesnet), os, sec, soc, vens (venen), ves, etc.   

		

	
		
			2.

			
Podem dir degut a en català?

			 

			 

		  
			—No només es pot dir, sinó que, a més, es fa servir molt.

			—Degut a...

			—Degut al fet que pot funcionar de múltiples maneres.

			  

			L’expressió degut a és una locució causal i equival a ‘a causa de’ o ‘perquè’. Va seguida d’un sintagma nominal o d’una oració encapçalada per el fet que. Per exemple:

			La festa es va suspendre degut a la pluja.

			Degut al fet que s’esperava mal temps, va caure el nombre de reserves hoteleres.

			D’altra banda, cal tenir en compte que el mot degut, deguda també és el participi del verb deure i, per tant, es fa servir, precedit del verb ser, per formar la veu passiva. En aquest cas, a diferència de l’ús de la locució, el participi concorda amb el nom al qual es refereix. Per exemple:

			La suspensió de la festa va ser deguda a la pluja.

			El descens del nombre de reserves hoteleres va ser degut al fet que s’esperava mal temps.

			Finalment, el participi degut, deguda també pot funcionar com a adjectiu. Per exemple:

			Les inundacions degudes a les pluges han causat molts problemes.

			El descens de reserves hoteleres degut al mal temps ha fet baixar els beneficis del sector.

		

	
		
			3.

			
Des que o des de que


			 

			 

		  
			—Hi ha caigudes molt cèlebres.

			—Quines?

			—La del mur de Berlín, la de l’Imperi romà, les d’un antic monarca, la de les torres bessones o la de la preposició de davant de que.

			—Sí, però aquesta última només en registres formals.

			  

			La preposició des de s’escriu sempre separada; és a dir, la forma desde no existeix. Aquesta preposició indica el punt de l’espai on comença a comptar-se una distància, el moment en què comença a comptar-se un període de temps, el punt on és qui veu, sent, etc., una realitat. Per exemple: 

			Vam viatjar amb tren des de Viena fins a Budapest. 

			Som aquí des de les quatre de la tarda. 

			Ja pots començar des de demà. 

		  T‘ho dic des de la meva experiència personal. 

			Si la preposició des de va seguida d’una paraula que comença amb vocal (o hac i vocal), s’apostrofa segons les normes de l’apostrofació de mots: 

			Des d‘ara puc assegurar-te que això no és veritat. 

			Si va seguida dels articles masculins el, els, es fan les contraccions des del, des dels: 

			Tres quilòmetres a comptar des del pont. 

		  Aquesta cova es coneix des dels anys noranta. 

			Aquesta preposició també pot anar seguida d’una oració introduïda amb la conjunció que, i llavors la preposició de cau:

			Han posat en pràctica noves dinàmiques des que la presidenta va accedir al càrrec. 

		  Des que ha arribat la guàrdia urbana, la situació s‘ha normalitzat. 

			En registres informals pot ocórrer que no s’elideixi la preposició de davant de que: 

			Des de que ha arribat que no para de xerrar. 

			Tot i això, en registres formals convé reduir des de que a des que:

			Des que ha arribat hi ha una gran expectació.
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			4.

			
Perquè, per què, per a què


			 

			 

		  
			—Per què matines tant? 

			—Per què tot ha de tenir un perquè? 

			—Doncs per a què matines? 

			  

			Per saber quan cal fer servir perquè, per què o per a què, hem de tenir en compte els usos d’aquestes tres formes:

			Perquè

			1. Indica causa i equival a ja que: 

			Fa una festa perquè és el seu aniversari.

			No surtis, perquè plou.

			2. Indica finalitat o terme i equival a a fi que, amb la finalitat que o per tal que:

			Va venir perquè li féssim un certificat.

			Queda poca estona perquè arribin.

			3. Equival a raó o causa quan va precedit d’article i funciona com a nom:

			No te‘n sabria dir el perquè.

			Aquesta tarda t‘explicarà el perquè del seu disgust.

		  Per què

			1. Equival a per quina raó i introdueix frases interrogatives, tant directes —amb signe d‘interrogació al final— com indirectes —sense signe d‘interrogació:

			Per què no ha vingut?

			Pregunta-li per què no ha vingut.

			2. Equival a pel qual, per la qual, pels quals o per les quals, és a dir, funciona com a pronom relatiu: 

			Aquesta és la pel·lícula per què s’interessaven tant (‘per la qual s’interessaven tant’).

			Aquí teniu deu raons per què un nen ha d’estudiar música (‘per les quals un nen ha d’estudiar música’).

		  Per a què

			1. Equival a per a quina finalitat i introdueix frases interrogatives, tant directes —amb signe d’interrogació al final— com indirectes —sense signe d’interrogació: 

			Per a què vols les tisores?

			Pregunta-li per a què serveix aquest estri. 

			En nombrosos contextos, és possible tant l’ús de per a què com per què interrogatiu: la tria entre l’un i l’altre dependrà del valor que es vulgui fer destacar:

			Per a què matines tant? (‘per a quina finalitat matines tant?’).

			Per què matines tant? (‘per quina raó matines tant?’).

			2. Equival a per al qual, per a la qual, per als quals o per a les quals, és a dir, funciona com a pronom relatiu. Es tracta d’un ús poc habitual:

			L’empresa per a què treballava ha fet suspensió de pagaments (‘per a la qual’).

			El grau per a què demaneu accés ha tancat el període de preinscripció (‘per al qual’).

		

	
		
			5.

			
Tan o tant


			 

			 

		  
			—Abans sempre dubtava tant, amb el tan i el tant!

			—Doncs no és tan complicat. Només has de saber que tan complementa un adjectiu o un adverbi, i tant, un nom o un verb.

			  

			Davant d’un adjectiu, un adverbi o un sintagma preposicional, es fa servir la forma tan. Per exemple: 

			El meu fill és tan prim com jo. 

			Tampoc no vius tan lluny. 

			En canvi, s’usa la forma tant davant d’un nom. En aquest cas, funciona com a adjectiu i concorda amb el nom que acompanya. Per exemple: 

			Hi ha tant soroll que no sento res del que em dius.

			Fa tanta calor que no puc dormir.

			La forma tant també pot funcionar com a adverbi. En aquest cas pot complementar un verb. Per exemple: 

			Ha menjat tant que no pot dir fava. 

			No corris tant. 

			Aquest adverbi també pot introduir dos elements idèntics. Per exemple: 

			Tant en Joan com la Maria ho sabran fer. 

			Els seus judicis, tant polítics com literaris, eren encertats. 

		

	
		
			6.

			
Podem dir comptar amb en català? 

			 

			 

		  
			—Comptem amb força relats de Sant Jordi. Comptem amb tu per llegir-los?

			—I tant! Un, dos, tres.... 

			—Què fas?

			—Què fas tu, que abuses de comptar amb!

			  

			L’expressió comptar amb té diversos sentits en català. Un d’aquests sentits és ‘confiar en algú o en alguna cosa per a un fi’. Per exemple:

			Hem parlat amb el president i ens ha dit que podem comptar amb el seu suport. 

			Sempre pots comptar amb en Mateu, no et fallarà mai.

			Un altre sentit de l’expressió comptar amb és ‘disposar’ (tenir alguna cosa per usar-la). Per exemple:

			Comptem amb els mitjans necessaris per engegar el projecte.

			No veig clar si podrem comptar amb la subvenció o no.

			Sovint, però, es fa un ús abusiu d’aquesta construcció. Cal recordar que també es poden fer servir altres verbs, com ara tenir o incloure. Per exemple:

			El pis té tres habitacions.

			La zona inclou diversos espais naturals protegits.

		

	
		
			7.

			
Donar o fer


			 

			 

		  
			—Avui donen aquella pel·li que va guanyar tants premis.

			—Tan cinèfil que ets i no saps que les pel·lis no es donen? Es fan, s‘emeten.�

			—Aquesta la donen, espavilat. Només has de comprar el diari i et regalen el DVD.

			  

			El verb donar es pot fer servir per indicar alguna mena de transferència d’una entitat a una altra provocada per algú que generalment controla l’esdeveniment. Per exemple:

			donar una bufetada, una clatellada, un cop de puny

			donar una ullada, un cop d’ull

			donar l’enhorabona, el condol

		  donar un càstig, una tortura

			donar un dinar, una festa

			En canvi, no es fa servir el verb donar quan el subjecte no controla l’acció. Per exemple:

			fer fàstic (i no donar fàstic): Els caragols em fan fàstic.

			fer la impressió (i no donar la impressió): Em fa la impressió que aprovarà l’examen.

			fer ràbia o fer pena (i no donar ràbia o donar pena): Li fa ràbia oblidar-se de les coses.

			fer vergonya (i no donar vergonya): Li feia vergonya sortir a la tele.

		  fer una pel·lícula (i no donar una pel·lícula): Ahir van fer aquella pel·lícula tan bona.

			fer por (i no donar por): Aquella casa em feia por.

			El verb donar tampoc es fa servir en les expressions següents:

			fer un petó (i no donar un petó): Au, fes-li un petó.

			fer una abraçada (i no donar una abraçada): Es van fer una abraçada.

			Finalment, hi ha alguns casos en què, al costat del verb donar, també es pot fer servir el verb fer, sense cap canvi de significat. Per exemple:

			fer/donar escac al rei: Ha fet/donat escac al rei.

			fer/donar gelosia: Sempre vol fer/donar gelosia a la seva germana.

		  fer/donar ombra: Vol protagonisme i fa/dona ombra als companys de feina.

			fer/donar la volta: Fes/dona la volta, que veurem com queda el vestit.

			Cal tenir en compte, però, que en altres casos, l’ús de donar o de fer implica un canvi de significat. Per exemple:

			fer eixamples: ‘eixamplar un espai llevant-ne destorbs’.

			donar eixamples: ‘conferir llibertat d’acció a algú’.

			fer lloc: ‘llevar els destorbs d’un espai’.

			donar lloc: ‘originar’.

		

	
		
			8.

			
Siusplau, sisplau o si us plau


			 

			 

		  
			—Si us plau, senyor director, em podria...

			—Sisplau, fill, que anem en pijama i no ets el meu empleat.

			—Doncs passa’m ja el coi de sal, no?

			—Castigat sense mòbil!

			  

			L’expressió si us plau es fa servir per demanar amb cortesia alguna cosa. Per exemple: 

			Seguiu-me, si us plau. 

		  Si us plau, Anna, deixa’m un euro. 

			Et demano si us plau que m’escoltis. 

			Actualment s’utilitza la forma si us plau per referir-se a totes les persones gramaticals, però el pronom us que conté aquesta expressió pot variar segons el destinatari:

			Anna, deixa’m un euro, si us plau / si et plau. 

		  Sr. Massó, esperi en aquesta sala, si us plau / si li plau (poc usat). 

			Seguin a la primera fila, si us plau / si els plau. 

			En textos de l’àmbit administratiu, atès que es recomana utilitzar-hi el tractament de vós, l’expressió adequada és si us plau. 

			Sra. Rius, 

			Comuniqueu-nos la vostra resposta, si us plau. 

			Finalment, la normativa no recull la grafia reduïda sisplau (no pas siusplau), que s’usa en contextos informals.
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			9.

			
Per i per a


			 

			 

		  
			—Un clàssic, aquest dubte.

			—Per qui?

			—O per a qui?

			—Per a tothom.

			—O per tothom?

			  

			La distinció entre els usos de les preposicions per i per a és complexa. A continuació, distingim si les trobem davant de nom o d‘infinitiu.

			1. Davant de nom

		  Per a

			Es fa servir la preposició composta per a (o les contraccions per al o per als, si darrere hi ha els articles el o els, respectivament) davant de nom, sintagma nominal, pronom o adverbi en els casos següents:

			a) Complement de règim. Per exemple:

			Jo no serveixo per a pintora (el verb servir regeix per a).

		  Has llegit les instruccions per a la instal·lació de la rentadora (el nom instruccions regeix per a).

			Aquesta aigua no és apta per al consum (l’adjectiu apta regeix per a).

			b) Complement que expressa l’àmbit d’aplicació o de referència d’un fet o una característica. Sovint hi ha un quantificador, com prou, massa, molt, bastant, gaire, poc, força, adjectius com suficient o insuficient o el verb bastar, entre d’altres. Per exemple:

			L‘alberg és massa lluny per a ells. 

			No hi ha prou salsa per als calçots que hem fet.

		  És un recurs molt car per a la ciutat. 

			Per a la traducció de tot el text, una tarda és poc temps.

			c) Complements amb altres valors:

			– Destinació o finalitat. Per exemple:

			L‘oli és per a tu.

			Els globus són per a la festa.

		   

			– Temps, quan fa referència a un termini fix en el futur. Per exemple:

		   

			Diu que ho necessiten per a havent dinat.

			Ho heu de tenir llest per a demà.

			d) Finalment, l’expressió fer per a (‘ser adequat’). Per exemple:

			Aquest noi no fa per a tu.

		  Per

			Es fa servir la preposició per (o les contraccions pel o pels, si darrere hi ha els articles el o els, respectivament) davant de nom, sintagma nominal, pronom o adverbi en els casos següents:

			a) Complement de règim. Per exemple:

			Vam optar pel pressupost del primer pintor (el verb optar regeix per).

			Se’ls veu molt interessats per la casa (l’adjectiu interessat regeix per).

			b) Complements amb altres valors:

			– Espai:

			• Localització en l’espai. Per exemple:

		   

			Tenia rhangtpooba per tota la casa.

			Ho va deixar per allà.

		   

			• Lloc de pas, trajecte, ruta. Per exemple:

		   

			Van entrar per la porta del darrere.

			Anirem a Andorra per la collada de Toses.

		   

			– Temps:

			• Localització en el temps. Per exemple:

		   

			Anirem al poble per festes.

			Per Sant Jordi em regala un llibre.

		   

			• Durada. Per exemple:

		   

			L’he llogada per dos mesos.

			Per ara (‘de moment’) no pensen canviar-se el cotxe.

		   

			– Freqüència. Per exemple:

		   

			Em truca tres cops per setmana.

			M’ho deixen pagar per trimestres.

		   

			– Distribució. Per exemple:

		   

			El buscaven casa per casa.

			Surt a quaranta euros per parella.

		   

			– Mitjà o instrument. Per exemple:

		   

			Li vaig enviar el xec per correu.

			Ho he fet portar per un missatger.

		   

			– Substitució i intercanvi. Per exemple:

		   

			L’entrenador ha canviat un defensa per un davanter.

			Fes-ho tu per mi.

		   

			– Causa o motiu. Per exemple:

		   

			Ho fa per interès.

			Per la teva ambició ho hem perdut tot.

		   

			– Agent, especialment en les oracions passives. Per exemple:

		   

			La directora ha estat rebuda pel president.

			La costa va ser arrasada per un tsunami.
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			– Condicional (‘si fos per’ o ‘si depengués de’). Per exemple:

			 

			Per ell, encara estaríem treballant.

			Per mi, ja te’n pots anar.

		   

			– Concessiu, amb valor ponderatiu (‘encara que’). Per exemple:

			 

			Per molt que t’hi esforcis, no ho entendràs.

			Va dir que ho volia comprar per car que fos.

		  Per o per a

			a) En complements que indiquen orientació o intenció. Per exemple:

			 

			Estudia per advocat.

			Estudia per a advocat.

		   

			b) En complements que expressen opinió o punt de vista. Per exemple:

			 

			Per ell, anar-hi amb avió és massa arriscat.

			Per a ell, anar-hi amb avió és massa arriscat.

		  Per l’opinió pública la pujada de l’electricitat és un escàndol.

			Per a l’opinió pública la pujada contínua de l’electricitat és un escàndol.

		   

			c) En complements que expressen un valor concessiu, amb valor no ponderatiu (‘malgrat’). Per exemple:

			 

			Pel lloguer tan barat que pagues, tens un senyor pis.

			Per al lloguer tan barat que pagues, tens un senyor pis.

		   

			d) En expressions com no haver-n’hi per (a) tant i no donar per (a) gaire. Per exemple:

			 

			Apa, que no n’hi ha per tant!

			Apa, que no n’hi ha per a tant!

		  Ha dormit poc i ja no dona per gaire més.

			Ha dormit poc i ja no dona per a gaire més.

		   

			e) Finalment, en l’expressió per sempre s’usa preferentment la preposició per, perquè emfasitza la durada, tot i que l’ús de per a és admissible. Per exemple:

		   

			Se’n va anar per sempre més (millor que Se’n va anar per a sempre més).

			 

			2. Davant d’infinitiu

		  Per

			Davant d’un infinitiu, és possible fer servir les preposicions per i per a en els parlars que distingeixen aquestes dues preposicions (valencià, tortosí, i en els parlars més occidentals del nord-occidental), o bé només la preposició per, en els parlars que només usen aquesta preposició (en la resta del nord-occidental, septentrional, central, baleàric i alguerès).

		   

			Una altra opció, independentment del parlar, és mantenir la distinció tradicional d’aquestes dues preposicions davant d’infinitiu. A continuació, detallem aquests usos:

		   

			a) Complement de règim. Per exemple:

		   

			Vam optar per agafar el primer vol que sortia cap a casa (el verb optar regeix per).

		   

			b) Complement de nom que indica una acció o una situació que no s’han esdevingut encara o que són imminents. Per exemple:

			 

			Abans de plegar tinc feina per fer.

			Hi ha papers per endreçar.

		   

			c) Complement causal:

		   

			– Davant d’un infinitiu compost. Per exemple:

			 

			Això et passa per no haver-me volgut escoltar.

			El van detenir per haver comès una desena de robatoris.

		   

			– Davant d’un infinitiu simple, però només quan es pot substituir per un infinitiu compost o si és un verb copulatiu o un predicat que expressa un estat (ser llest, tenir la grip, saber llatí, etc.). Per exemple:

			 

			Gràcies per venir a rebre’m (intercanviable per l’infinitiu compost haver vingut).

			M’han donat el premi per ser la que té la nota més alta (l’infinitiu és un verb copulatiu, ser).
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